3188 3M: 4 Summary Notes Class 6 Sanskrit Chapter 13

31EE 3M: 9 YIS BT Y=

IRV UTS Ueb T & | S Ig ST 71 & f3b Ueb iRl Ta1d dTelT GRERHE se=mt Teh gl 3 kT 2y
C fAfRIeR ST A 3= =R Afeieh @t 31ggt o T bR SR AT 3R A< T GRT U1 U1 H Hhed &
ST 2 | 9 HAT IRT IE el § 718 2 fop uReRA oiR v 9 shfe ol & 71 <ifig orivia il 4t v
fepa ST wepen 2 |

€L I I Summary

T TR IqTG qTeAT o | I8 AT bt a1
H o< Y& 7 | U oA afoitet A <amt 4
3FIHT I | TG 7 I & I ‘3R, 3AE’
AT & g et | 3TSiteT S avqgall &1 @t |
ER-ER MCH o | U gfedn = S & 3™
RIS | ST B I8 T & U SR |
EITH < Uep UTeR o EieT | Teh AefHardl o
UTeR & fiehel TRt &l dTe @M1 | 3FaTh
T o 7 | fher-3R | SR IR P
Qe UR 1 T 7t A T Bl pIe fordT |
q: ST o 7@ 9 Haher-aiig! foiist otet |
Ihiol 8 et o | T A S QR d9 |fd
IR YR N e |

3188 3M: ¥ Word Meanings
Translation in Hindi

() 3ToTT: IReT: URIRA I AR | 2 FQTH: T Harai ofie: AT | ehal : & TIqH, Aachrei
aTSBRT | T AR 3TRA | | RIqaf- ‘areitor: 39 7 PIsf o/: BRI | UV S[HRRY 31T e+
TRESRT |” Gd AR Tan Haf- a7 I SadIeRg R 9 9d o SR | IRA taed &
RIS M I-“31gg! 31m:!1” 7 3f |

graret: (Word Meanings):

TaTfAe: = @ (of master), HaTdi oftH:-94aT # o (engaged in service), arsBfi-argdr/amad &
(wants), fiqafi-irer/ et 2 (thinks), TRESIRI- /0 (will take), Seanfi-gm/&f (shall
give), 3MI-a131 (bring), TedH-39d forq (for this), E8-weg@® 3/ (Oh!), m:-Hergad
(3r@™) (ah!)|

RECIDE

3TTT TR TqTT qTedT 3R Fg=Teht o7 | I8 Tt @t JaT & & & & AT | Ueb IR I8 R WM b fory
el ATgd o7 | S (ATfeleh) =Teteh o7 | I8 Nirardl 8- 3oiie ST 1S o xR i el gl & | T8
Bl &1 W IT o | I8 HiarR Aol hadl 8-“H T/ Bed! AR da ol IRT U1 1 |~ 9 qH
$Ih folQ 31 IV AT3T- 388! 3iR ‘3T’ 91 I8 |
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English Translation:

Ajeeja was a simpleton and hardworking. He was engaged in the service of his master.
Once he wanted leave for going home. The master was clever. He thinks There is no
skilful/expert person like Ajeeja.” He will take wages for (the period of) leave also.
Thinking this the master says—“I shall give you the (total) entire amount for your leave as
also your wages.” But for this you bring two things—’Oh!” and ‘Ah!"—that is it.

() T, TocT Aol IRGIH 3T, FRTesiT | : Saei: TRHRART | S, 928 | 3TehTel g |
eRT qRILART | UR Aherel Ha qRIGAT | feicrfty, aReReRa oM 9: S (RISfY | goRfd gt gl
el | <9: f Wat e TREART | A1 faRafi-Tart sfie o g1, 9 $96f | 1 | deafi- o g
TEITH ST | OR O U IgHedeh aci] | IRE: 2 W1 HHI ST |

graret: (Word Meanings) :

M-I & foTT (to bring), Frfesii-fFamarar g (exits/ comes out), SA: (34: + T:)-3ER-
3tR- (here and there), Y2Bfi-gpa 8 (asks), eRM-gedt @ (the earth), GRI=AfI-a1Q (will get),
A4 (7+ @)-&l (not/never), IRTFTARI-FAT & (tells/relates), TIgIH-a1 IS (two things),
gaTfi-aa1/< § (shall give) |

JRATY

g PR STt S aRU AT b forg fFieperell 2 | a8 SER-SER AT 2 | AT A Yl & | SAehTe 2l
QAT 2 | gt B ORI el & | foh Aohotal qRTS & et | Ao 8, URYRH P o a8 T8 a1
T | BEl IR Ub gfedn et & | 98 SN AR T AT & | I8 Aot 2-“TaT rofot Bl o el
S =R |7 98 I el 5-“H e S avqu adll § | b ST & et (d55e) B |7 R (B1hR) a8
TfeTeh & U1V ST 2 |

English Translation:

Having heard this Ajeeja goes out to bring two things. He roams around here and there.
He asks people. He looks at the sky. He requests the earth. But he does not get success. He
thinks—'He shall never get the wages (money) of his labour.” Somewhere he meets an old
woman. He tells her his pain and agony. She thinks—“The master does not wish to pay
money to Ajeeja’. She says to him-‘T am giving you two things. But both are precious
(costly). Happily (at this) he comes back to his master.’

(1) Srofit gocar wart afdhd: wafy | Tamh ¥ o: Ufen™ Sqeneafy | Afedmri aemeRgaH 3 |
TR 9: Uah ALUICRH, SqeTe | AedT Yol AgHfaTen! FResh | a9 9 &% quifd | < S
aefr-“argg!” fociid oTeuTaRA IgEreaf |

UehT 3141 Hfareh! fFRTeafe | G: el qoifel | ifEe: : cgzet: Bieehrifc-“3:” 3fcf | SFofot: qhel:
TR, | T TRH FIHBTIRY Ie-=d 9 Qo7 & FaINT |

graret: (Word Meanings) :

ufem™-uct ®I (box), TEERREIA-al BIC IR (two small utensils), SqeTeafi-G@ierd & (opens),
HemfaTanI-AgAaE (honey bee), T&=T-31@a® (all of a sudden), Sii-S<<h & (bites), EH-g1
@1 (hand), FTe-7Ra® R (on forehead), 3= -SIR ¥ (loudly), FemRifc-fredT & (cries out) |

IR
3TTST T SR AT Afha il & | T eR-6R Ut Wierd £ | Ut # & Bie UreR (aRaW) & | Ugat
I8 U BITT IR TIefdl 8 | HesT U ALFaRd fapercht & SiR S 8121 Bl Sl & | Aol AR | a1
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I3 B-3788 (3R!) | THRI BICT UR WAl & | Teb TARN AR feieperelt 8 | I8 Aich UR S9eh & |
T (F1hR) T8 95 AR W ForeATa 28-311: QT | 3FoTiol Aohed gl | T 9 (S fofg) sfaeprer &R
TP RIA AR |

English Translation:

Having seen Ajeeja Master gets surprised. Master opens the box slowly. There were two
small pots in the box. First he opens one small pot. Suddenly a honey bee comes out of it
and bites on his arm. He loudly says, “AHH!” Now he opens the other small pot. Another
bee comes out. She bites on his forehead. Afflicted with pain he cries loudly, “AAH!” Ajeej
became successful. Master gave him total amount for his leave and wages.
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